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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giilligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektfion: max. 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

LLL‘Q%\ MASSE (siche Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM [sieheSeHem)

Warnung vor heifer Oberfléchel

WARTUNG (siehe Seite m)

Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmabig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

SERVICETEILE (sieheSeHeE)

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel

BEDIENUNG (siche Seite B

REINIGUNG (siehe Seite BJ)

&
|

PRUFZEICHEN (siche Seite @)

FR

A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

[%\ DIMENSIONS (voir pages [

DIAGRAMME DU DEBIT (voirpogesu)

éé Attention & la température élevée & la surface |

\

ENTRETIEN (voir pages EJ)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant a leur fonction {au moins une fois par an).

PIECES DETACHEES (voirpages [J

XXX = Couleurs
000 = Chromé
820 = Brushed Nickel

‘@q

@\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages B

@ NETTOYAGE |voir pages E])

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages [

DYSFONCTION - ORIGINE SOLUTION

NEMENT

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Ruckflussverhinderer sitzt ~ / Rickflussverhinderer aus-
fest tauschen
/ Siebdichtung der Brause ~ / Siebdichtung zwischen

Brause und Schlauch
reinigen

verschmutzt

/ Pas assez d’eau

/ Clapet anti-retour bloque

Changez le clapet anti-
retour

/ Jointfiltre de douchette
encrassé

Nettoyer le joint-filire entre
la douchette et le flexible

Drossel aus der Handbrau-
se entfernen

Drossel in der Handbrause /
nicht ausgebaut

/ Durchlauferhitzer schaltet  /
nicht ein

/ Siebdichtung der Brause  / Siebdichtung zwischen

verschmutzt Brause und Schlauch
reinigen
/ Ruckflussverhinderer sitzt ~ / Ruckflussverhinderer aus-
fest tauschen

MONTAGE (siehe Seite Ei \k‘

/ la chauffe-eau instantané
ne s'allume pas

MONTAGE |voir pages E)

/ Réducteur de débit non
démonté

Démonter le réducteur de
débit_de la douchette

/ Jointfiltre de douchette
encrassé

Nettoyer le joint-filire entre
la douchette et le flexible

/ Clapet anti-retour bloque

Changez le clapet anti-
retour



AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
( Do not use silicone contfaining acefic acid!

LLL‘Q%\ DIMENSIONS (see page [

FLOW DIAGRAM [see page Q)

Hot surface!

MAINTENANCE (see page B

The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

SPARE PARTS (see page [

XXX = Colors
000 = Chrome Plated
820 = Brushed Nickel

OPERATION |[see page Ed)

CLEANING (see page E))

&
|

FAULT CAUSE

TEST CERTIFICATE (see page @

REMEDY

03 IT

AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

[ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Disinfezione termica:

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

[%\ INGOMBRI [vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. O

éé Attenzione, superficie molto caldal

MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

PARTI DI RICAMBIO (vedi pagg. 4

XXX = Trattamento
000 = Cromato
820 = Brushed Nickel

PROCEDURA (vedipagg. Ed)

PULITURA |[vedipagg. EJ)

&
|

PROBLEMA

SEGNO DI VERIFICA |[vedipagg. Q)

POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

check valve hasn't moved /' Exchange check valves

back

/ Insufficient water /

Clean filter seal between
shower and hose

/ Shower filter seal dirty /

Sostituire la valvola anti-
riflusso

/ Valvola antiriflusso non fun- /
ziona correftamentet

/ Scarsita d'acqua

/ Guarnizione del filtro della /
doccia sporca

Pulire la guarnizione del
filro tra doccia e flessibile

Flow limiter in handshower / Remove flow limiter

isn't removed

/ Instantaneous heater didn't /
work

Clean filter seal between
shower and hose

/ Shower filter seal dirty /

/ check valve hasn't moved  / Exchange check valves

back

ASSEMBLY (seepogeﬂ)

Smontare il limitatore di
portata dalla doccetta

/ la caldaia istantanea non /|l limitatore di portata non  /
lavora & stafo smontato dalla
doccetta

/ Guarnizione del filtro della /
doccia sporca

Pulire la guarnizione del
filtro tra doccia e flessibile

Sostituire la valvola anti-
riflusso

/ Valvola antiriflusso non fun- /
ziona correftamentet

MONTAGGIO (vedipogg.E) §
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto conira dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las

normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. /70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

[“M\ DIMENSIONES (ver pagina E)

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina O)

iAtencién, superficie muy caliente!

MANTENIMIENTO |(ver pagina B

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les {una vez al afio, por lo menos).

REPUESTOS (ver pagina @)

XXX = Acabados
000 = Cromado
820 = Brushed Nickel

MANEJO (ver pagina B

LIMPIAR [ver pagina EJ)

&
|

MARCA DE VERIFICACION |(ver pagina [

NL

AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voo6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[%\ MATEN (zie blz. )

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz,m}

Let op: heetl

ONDERHOUD |zie blz. g

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatse-
lik geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. [

XXX =Kleuren
000 = Verchroomd
820 = Brushed Nickel

@ﬁ\ BEDIENING (ze blz. [J)

@ REINIGEN (zieblz. )

M KEURMERK (zie blz. [

PROBLEMA CAUSA SOLUCION STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Sale poca agua / vélvula anti-retorno ce- / cambiar vélvula anti- / Weinig water / Terugslagklep zit vast / Terugslagklep uvitwisselen
rrada reformno / Zeefdichting handdouche / Zeefdichting handdouche
/ Filtro de la teleducha sucio /' Limpiar/Cambiar filtro en- verstopt reinigen
ire flexo v teleducha / Doorstroomtoestel schakelt / Begrenzer van handdou- /' Begrenzer vit handdouche

/ Calentador instantdneo no /
se enciende

no se ha quitado limitador  / quitar limitador de caudal

de caudal de la teleducha

Limpiar/ Cambiar filtro en-
tre flexo v teleducha

/ Filtro de la teleducha sucio  /

cambiar vélvula anti-
reforno

/ vélvula anti-retorno ce- /
rrada

MONTAJE (ver pagina E)

verwiideren

Zeefdichting handdouche
reinigen

che niet verwijderd

/ Zeefdichting handdouche /

verstopt

niet in

/ Terugslagklep zit vast / Terugslagklep vitwisselen

MONTAGE (zieb\z.ﬂ] \3:



AN SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Sigrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

L“M\ MALENE [ses B
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses. )
& Varm overflade!

\ SERVICE (ses. )

Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse

med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

RESERVEDELE [ses. @

XXX = Overflade
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

‘@q

BRUGSANVISNING (ses. B

A
&
|

RENGORING (ses. ]

GODKENDELSE (ses. [

05 PT

AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

I\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de frans-
porte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccao térmica:

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para égua potdvell

DESCRICAO DO SIMBOLO
« Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

[%\ MEDIDAS |(ver pagina @)

FLUXOGRAMA |[ver pagina )

Superficie quente!

MANUTENCAO (ver pagina Bl

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina [)

XXX = Acabamentos
000 = Cromado
820 = Brushed Nickel

@ﬁ\ FUNCIONAMENTO (ver pagina Bl

@ LIMPEZA (verpagina Bl

M MARCA DE CONTROLO |(ver pagina [

FEJL ARSAG HIALP FALHA CAUSA SOLUCAO
/ For lidt vand /_Kontraventilen haenger /_Udskift kontraventil / Agua insuficiente / Vélvula anti-reforno est¢/ Trocar a vélvula anti-
/ Sien mellem bruser og / Renger sien mellem bruser presa -reforno
slange er snavset og slange / Filiro do vedante do chu-  / Limpar o filtro entre o chu-
veiro sujo veiro e o tubo flexivel

Afmonter vandsparen i
handbruseren

Vandsparen i h&ndbruse-  /
ren er ikke fiernet

/ Vandvarmeren gér ikke /
i gang

/ Sien mellem bruser og / Renger sien mellem bruser
slange er snavset og slange
/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil

MONTERING (ses.ﬂ) \3:

/ O esquentador instantd- /O limitador de caudal ndo  / Retirar o limitador de

neo néo funciona foi retirado caudal
/ Filtro do vedante do chu-  / Limpar o filtro entre o chu-
veiro sujo veiro e o tubo flexivel

Trocar a vélvula anti-
-retorno

/ Vélvula anti-retorno estd /
preso

MONTAGEM [ver pdgina E)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqce;: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas octowy!
WYMIARY (patrz strona B
SCHEMAT PRZEPtYWU |patrz strona )

Uwaga na gorqgcq powierzchnie!

KONSERWACJA (patrz sirona B

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

CZESCI SERWISOWE [patrz strona [J)

XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel

OBStUGA (patrz sirona B

CZYSZCZENIE (patrzsirona )

&
|

ZNAK JAKOSCI (patrz strona @)

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za dcelem t&lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plamné v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 7/0°C
Doporucend teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Tepelnd desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

l% ROZMIRY (vizsirana [
DIAGRAM PRUTOKU |viz strana [0
Pozor, horky povrch!

UDRZBA [|vizstrana B

U zps&tnych ventild se musf podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

SERVISNI DILY (vizstrana B3

XXX = Kod povrchové dpravy
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel

OVLADANT (viz strana E])

CISTENT |(viz strana n)

&
|

ZKUSEBNI ZNACKA (vizstrana [J

USTERKA PRZYCZYNA POMOC PORUCHA PRICINA ODSTRANENIT
/ Mata ilos¢ wody / Zablokowane zabezpie-  / Wymieni¢ zabezpiecze- / Malo vody / Zpény ventil je zablo- / Vyménit zp&tny ventil
czenie przed przeptywem nie przed przeptywem kovan
zwrofnym zwrofnym / Sitko v t&snénf u sprchy / Vygistit sitko v t&snéni mezi
/ Zabrudzona uszczelkaz  / Oczysci¢ uszczelke z zanesené sprchou a hadici
sitkiem w prysznicu sitkiem PO"T‘"“?‘dZY pryszni- / Protokovy ohfivag / Neni odstranén krouzek  / Odstranit krouzek ze
cemawezem nezaping ze sprch sprch

Usung¢ dtawik z prysznica
recznego

/ Przeptywowy podgrze-  / Dfawik przeptywu nie /
wacz wody nie zalgcza zostat usuniety z prysznica
sie recznego

Oczysci¢ uszczelke z
sitkiem pomiedzy pryszni-
cem a wezem

/ Zabrudzona uszczelkaz  /
sitkiem w prysznicu

Wymieni¢ zabezpiecze-
nie przed przeptywem
zwrotnym

/ Zablokowane zabezpie-  /
czenie przed przeptywem
zwrofnym

MONTAZ [patrz strona E)

=

~
~

Vyeistit sitko v t&snéni mezi
sprchou a hadici

Sitko v t&snénf u sprchy
zanesené

~

/ Zpény ventil je zablo-
kovan

Vyménit zpéiny ventil

MONTAZ |(viz strana E)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
'
porcmeniq .

A\ Produki sa smie pouzivaf len na kopanie a telesni hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-

né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt

de géllande normerna.
/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, ktoré su prave teraz platné v kraiji-
nach.
TECHNICKE UDAJE
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skuzobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota teplej vody:
Doporugend teplota teplej vody:
Termicka dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnt vodul

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

ROZMERY (vid strana )
DIAGRAM PRIETOKU (vid'stronom)
Pozor, horici vzduchl

UDRZBA (vid strana m)
Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s narodnymi

alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funk&nost (aspo# raz rogne).

max. 70°C
65°C
max. 70°C/4 min
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( TEME A CRRINRER !
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T |

W3 S W

g (B4R .

A 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
&K 70°C

65°C

K 70°C/ 4 434

i R LR AT P % a2 P R A I L T TREDING EN 171752 3

O, SERVISNE DIELY [vidstrana[[) Cq . ®NEF BT D
© XXX = Farebné oznacgenie © XXX = By
000 = Chrém 000 = PE%%
820 = Brushed Nickel 820 = Brushed Nickel
@\ OBSLUHA (vid strana m) @\ e S WER
@ CISTENIE (vid strana BJ) @ Wik s D
m OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana [[J M Kkkiic GER O
PORUCHA PRICINA POMOC [ 8 JE R il
/ Mdlo vody / Obmedzovaé spatného  / Vymenif obmedzova¢ / ek K / IR R /A T B )
nasatia je zablokovany spdtného nasatia / AET RN A by g 3 € / TEUEAE AN ] 1
/ Sitko v tesneni sprchy je / Vygistit sitko tesneni medzi R
znedistené sprchou a hadicou / R PUKEEA AR / FHAEMR M ERFIE  / ZBER RS
/ Prietokovy ohrieva¢ / Nie je odstraneny krizok — / Odstranif krozok zo sprchy B KBR
nezapina zo sprch / TRV BEMI AT v 3% 3% 58

~

/ Sitko v tesnenf sprchy je

znelistené sprchou a hadicou

Vyeistif sitko tesneni medzi

~

/ Obmedzovaé spatného
nasatia je zablokovany

Vymenif obmedzovae
spdtného nasatia

MONTAZ (vid strana E) \\‘
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RU 08

A YKAZAHMNA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

I\ Bo spems MOHTOXA ClieyeT HaneTs NepuaTku 80 MIBEXaHMe NPUILEMISHHS U No-
pesos.

A M3,I:Lel'||/\e pO3peLL|GeTC? MCNONb3OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Lendax: ang ﬂpVIHSITVIﬂ

BAHHbI M TUYHOM TUTUEHSI.

A OOHHOTO Knana. ﬂepe,ﬂ \/CTOHOBKO;I cmecutensa HeO6XO,ElMMO perynMpoBOYHbIMM
KPOHOMM BLIDOBHATH OBNEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupyoumx Noaayy sofibl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ |_|epe.u MOHTOXOM Cﬂeﬂ\/eT ﬂpOBepMTh minenme Ha ﬂpe,l:lMeT I'IOBpe)K,EleHI/H;l ﬂpM
nepesoske. [Tocne moHTaxa npeTeH3nn O BO3MeLWeHnn yLuep60 30 nNoBpexneHns
npuv NepeBo3Ke U NOBPEXAeHNs I'IOBerHOCTel;l HE MPUHMMAKOTCA.

/" Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObiTh YCTAHOBNEHbI, NPOMbITH 1 MPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnioaats 1oeboBAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBRY-
IOLMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenune: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. /0°C/4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnerue:
[asnennm:

Temneparypa ropsuen sombl:

Pekomennyemas temn. rop. sombi:
Tepmuyeckas nesmHpekums:

W3nenne NPEeNHA3HAYEeHO NCKIKOYMUTENbHO AN nnThesoM Bomsll

ONMCAHME CMMBOJTOB
( He npumensitte crnmkoH, COnepXallmin yKCyCHyIO KMCOTY.

[“M\ PASMEPH (em crp. )

CXEMA MOTOKA [em. crp. O

OcropoxHo! fopsuas nosepxHocTs!

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME 1CM.CTp.m)

3awmTa 06pPATHOTO TOKA BOMKHA PETYAIPHO NPOBEPATHCS (MUHUMYM OLMH
pas e roa) no crannaptry DIN EN 1717 mau 8 cooteeTcTemm ¢ HAUMOHAMbHbI-
MU MU PETUOHANbHBIMM HOPMATUBAMM

KOMMMEKT [em crp.

XXX = LisetHas konuposka
000 = Xpom
820 = Brushed Nickel

SKCNAYATAUMY (em. crp. E)

OYMCTKA [em crp. E)

&
|

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONY [em crp. @

HU

ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztyit kell
viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézotti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, sbliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 7/0°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalmu szilikont!

[%\ MERETET (lésd a oldalon [[)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon )
Vigyazatl Forré feliletek!

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B
A visszafolydsgatlék moksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfelelsen,

a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

TARTOZEKOK (lasd a oldalon [

XXX = Szinkédolds
000 = Krém
820 = Brushed Nickel

HASZNALAT (l6sd aoldalon E)

TISZTITAS (lasd a oldalon BJ)

&
|

VIZSGAJEL [l6sd aoldalon @)

HEMCNPABHOCTbL MPMYUMHA YCTPAHEHWME HE- HIBA oK MEGOLDAS
WMCNPABHOCTM / Kevés viz /A visszafolydsgatls be- /A visszafolydsgatls kicse-
/ HepnoctatouHbiit nasnerme / Knanaw obpatioro toka / 3ameHuTe Knanakxs obpart- ragadt. rélése javasolt.
(ecnv yeTan Hanop o) 3genaer HOro TeyeHis /A zuhany szGrétomitése /A zuhany és a cs6 kozotti
/_QDunbTp Avua 3arps3HeH / QuuUcTUTb GUILTD koszo sz0rét ki kell tisztitani
/ Tportounsitt Harpesatens  / [poccens He yaanew u3 / Wssnekure gpoccens u3 / Az atfolyés vizmelegits / Nincs kiszerelve a zuhany- / El kell tavolitani a vizmeny-
He BKNIOYaeTCy DYYHOTO aywa DYYHOTO AyWwa nem kapcsol be. 16zsabdl a vizmennyiség nyiség szabdlyozot.
/_OunbTp nywa 3arpssHen / OuncTuth duneTp szabalyozo.
/ Knanaw obparHoro toka  / 3amehute knanaks o6par- / ﬁozizjny szdrotomitese / ?zé?;&?iji ;?;;i]t?zom
3aenaer HOTO TeYeHMs
/ Avisszafolydsgatls be- / Avisszafolydsgatls kicse-
ragadt. rélése javasolt.

MOHTAX (cm. crp. E)

SZERELES (IdsdooldolonE) \3:



A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viillojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesilitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
iélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttopaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

L“M\ MITAT (katso sivu )

VIRTAUSDIAGRAMMI [kcﬁsosivum}

é} Varoitus kuumasta pinnastal

HUOLTO (katso sivu EJ)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-

ten madaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintéan kerran vuodessal.

VARAOSAT [katso sivu )

XXX = Varikoodaus
000 = Kromi
820 = Brushed Nickel

‘@q

@\ KAYTTO (katso sivu E)

@ PUHDISTUS [katso sivu )

M KOESTUSMERKKI (kotsosivun)

09 SV

A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

I\ Produkien fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som géller i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING
« Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

[%\ MATTEN (se sidan )

FLODESSCHEMA (sesidan Q)

Varning fér het ytal

SKOTSEL (se sidan B

Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng per ar).

RESERVDELAR (sesidan )

XXX = Fargkodning
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

HANTERING (sesidan E)

RENGORING (sesidan B

&
|

TESTSIGILL (sesidan @)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE STORNING ORSAK ATGARD
/ Vahan vetta /_Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili / For lite vatten / Backventil r defekt / Byt backventil
/ Késisuihkun sihfitiiviste / Puhdista suihkukahvan / Silfilret i duschen smutsigt -~/ Rengor silfiliret mellan
likaantunut ja letkun vélissa oleva slangen och termostaten

sihtitiiviste

/ Kasisuihkussa olevaa kuris- / Poista kuristin kasisuihkusta

tinta ei ole poistettu

/ lapimenokuumennin ei
kytkeydy paalle

/ Kasisuihkun sihtitiiviste / Puhdista suihkukahvan

likaantunut ia letkun véliss& oleva
sihtitiiviste

/ Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili

ASENNUS (katso sivu E)

=

/ Varmvattenberedare slar
ej pé

/ Vattenbegransare i hand-  / Ta bort vattenbegrénsaren

duschen har ej tagits bort
/ Silfiltret i duschen smutsigt ~ /

Rengér silfiltret mellan
slangen och termostaten

/ Backventil ar defekt / Byt backventil

MONTERING (sesidonﬂ) §



LT 10

A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ VamzdZziai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatura:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI|
ne daugiau kaip 70°C

65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

[“M\ ISMATAVIMAL (2 ps. O)

é} Karstas pavirsius!

PRALAIDUMO DIAGRAMA (= ps. O

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. )

Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti tikrinama reguliariai (maziausiai kartq

HR

AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-

sportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak:
Preporuceni flak:
Probni tlak:

Temperatura vruce vode:
Preporuéena temperatura vruée vode:
Termi¢ka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

tlak 1T MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI|
tlak 70°C

65°C

tlak 70°C/ 4 min

« Nemoijte koristiti silikon koji sadri octenu kiselinul

[M\ MJERE (pogledai stranicu B)

Upozorenje na opasnost od vrele povriine!

\ ODRZAVANIJE (pogledajsiranicu B

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu

‘@q

A
&
|

per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan&ias nacionalines arba
regionines normas.

ATSARGINES DALYS (zrps. [

XXX = Spalvos
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel

EKSPLOATACIJA (zr. ps. EQ)
VALYMAS (zr.psl. B

BANDYMO PAZYMA [z ps.

Ispravnost nepovratog ventila mora se redovito provieravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom
godisnje).

O@@ REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu [

XXX = Boje
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

@\ UPOTREBA (pogledajsiranicu B
@ CISCENJE (pogledajstranicu E)

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledaijstranicu )

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE GRESKA UZROK OTKLANJANIE
/ Per maza srové /_Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg / Nedovoljno vode / Nepovratni ventil se nile / Zamijenite nepovraii
/ Duso galvos filiras uzsi- / 13valyti duso galvos filtrg vratio u pocetni poloZaj ventil
kimses / Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tusa
/ Momentinis pasildytojas ~ / Neisimtas ribotuvas i§ duso / I8imti ribotuvq i§ duso icrijeva
nejsijungia galvutés galvutés / Protoéni bojler ne radi / Limiter protoka u ruénom  / Odstranite limiter protoka
/ Duso galvos filtras uZsi- / svalyti duso galvos filtrg tuSu nije odstranjen

kimses

/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

MONTAVIMAS 1zr.ps|.ﬂ) \3}

~

Filter tusa je prljav

Ocistite filter izmedu tusa
i crijeva

~

/ Nepovratni ventil se nije
vratio u pocetni polozaj

SASTAVLJANJE (pogledajsiranicu E) \3:

~

Zamijenite nepovratni
ventil



A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalarn énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)

azami 70°C
65°C
azami 70°C/4 dak

Sicak su sicakhig::
Tavsiye edilen su isisi:
Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

l% OLCULERIT (bakiniz sayfa [

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa Q)

é} Sicak yizeye karsi uyaril

\ BAKIM (bakiniz sayfa B
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )

XXX = Renkler
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

‘@q

@\ KULLANIMI (bakiniz sayfa EJ)
@ TEMIZLEME (bokiniz sayfa B

m KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B3

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apa caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 7/0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/4 min

Dezinfectie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

[%\ DIMENSIUNI (vezipag. H)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. O

éé Atenfie la suprafafa fierbintel

INTRETINERE (vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si stan-

dardele nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

PIESE DE SCHIMB |vezipag. [

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
820 = Brushed Nickel

‘@q

@ﬁ\ UTILIZARE (vezipag. B

@ CURATARE (vezipag. B

M CERTIFICAT DE TESTARE |vezipag. 4

ARIZA SEBEP YARDIM DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REME-
/ Az su geliyor /_Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin DIERE
/ Dusun siizgeci tikanmis / Eldusuile hortum arasin- / Prea pufing apd /" S-a blocat supapa /" Schimbali supapa
olabilir daki horfumu vikavin antiretur. antiretur.

/ Sofben calismiyor / Eldusunun icindeki akim — / Akim limitleyiciyi el dusun- / S-a murddrit garnitura de  / Curdjafi garnitura sitd
limitleyici ¢ikartilmamis dan cikartin sité a capdtului de dus. dintre capdtul dus si furtun.
olabilir / Boilerul instant nu functi- ~ / Reductorul nu a fost / Indepdrtati reductorul din

/ Dusun siizgeci tikanmis / Eldusuile hortum arasin- oneazd. demontat din dusul de dusul de mana.
olabilir daki hortumu yikayin mang.

~

Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin

MONTAJI (bakiniz sayfo E) \3:

MONTARE [vezi pog.E)

~

S-a murd&rit garnitura de
sitéh a capdtului de dus.

/ Curatafi garnitura sitg

dintre capdtul dus si furtun.

/ S-a blocat supapa
antiretur.

=

/ Schimbati supapa

antiretur.
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AYNOAEIZEIY AYODAANEIAS
A\ Tia va amodiyete TpaupaTIopOUG KaTa T cuvappoAdynon TEETEl va Gopdte yavTia.

A\ To mpoidy emimpémeTal va xpnoipomoleital pbvo cav ptco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ O1 Siadopéc g meong perall g obvdeong kplou kai Leatol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ MNpiv  cuvappohdynon mpimel va e€etactel 1o mpoidv yia {npitg peradopda.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npitg amd tn petadopd f embaveiaké
gnpigs.

/ O1 owhveg kai n pratapia mpémel va TomoBernBolyv olpdwva pe Ta 1oxbovTa mpdTU-
ma, va tebolv umd micon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptme va mpolvral o1 0dnyleg eykardotaang mou ioxtouv og kabe kpdrtog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia Tieong: twg 1 MPa
2uvIoToOpEVn Aeitoupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppoxpacia {eotol vepol: twg 70°C
Suviotdpevn Beppokpacia LeaTol vepou: 65°C

Oeppikr amoAlpavon: twg /70°C/ 4 min

To mpoidv txel oxediaoTel amoKAEIOTIKG Yia TOGIHO Vepd!.

MEPITPAOH YMBOAQN
( Mnv xpnoipomoleite oihikdvn mou mepiéxel oikd o&l!

LLL‘Q%\ ATAZTAZEI2 (B)\.Ze)déom)

AIATPAMMA POHS (BA Zeisa )
Mpoeidomoinon: kauty emdaveial
SYNTHPHIH (BA Zerisa B

O1 BaPibeg avremoTpodrig TpEmer va eAEyxovVTal TAKTIKE ©G TPOG T AEITOUp-
yia Toug, otpdwva pe 1o mpotumo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxUovTeg

eBvikoUg 1y TomikoUg kavoveg (1o ehdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

ANTAAAAKTIKA (Br Zerisa Q)
XXX = Xpopata

000 = Emypwpiwpévo

820 = Brushed Nickel

XEIPITMOSY (BA Zeaisa B

KAOAPISMOSI (BA Sehida B])

&
|

SHMA EAETXOY [BA Zerisa [

SL

A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradniji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo&eni delovni tlak: 0,1-0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA
« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

l% MERE (glejte stran [

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran E)

Opozorilo pred vro&o povrinol

VZDRZEVANIJE (glejte siran E])

Delovanie protipovrainega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati [najmanj enkrat
letno).

REZERVNI DELI (glejte stran )

XXX = Barve
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

UPRAVLJANIJE (glejte stran E])

CISCENJE [glejie stran )

&
|

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran I3

BAABH AITIA AlIOPOwIH NAPAKA VZROK POMOC
/ Avemapkig vepd / HBalBida avremotpodng  / ANAGETe T BaABida avre / Malo vode / Protipovratni ventil je / Zameniajte protipovrati
Sev yupilel mow. moTpodng obtical ventil
/ Bpopikn oteyavoromriky -/ KaBapiote ka, eav ypeia- / Filtrirna mreZica prhe je / Oistite filtrirno mrezico
ofTa Tou KATAIOVIOTPa oTel, aAAGETe T oTEyavo- umazana med prho in gibko cevio
”O”]T‘VK"W ofira PUG@ karai- / Preto¢ni grelnik se ne / Omejevalnik pretoka ni od- / Odstranite omejevalnik
OVIOT0A ka1 OTIPAA vklopi stranjen iz roéne prhe prefoka iz ro¢ne prhe
/ O rayubeppooiduvag dev / To otpayyahioTikd myvio  / KaBapioTe To otpayyahi- / Filtrirna mrezica prhe je / Okcistite filtrirno mrezico
EVEQYOTIOIEITAI Sev Exel amoouvappoloyn- oTIKS TIMVio amo Tov kaTal- umazana med prho in gibko cevio
9;\ O;o TovkaralovioTpa OVIOTPA XEIPOs / Protipovratni ventil je / Zamenijajte protipovratni
AHDOG obfi¢al ventil

KaBapiote kal, eav xpeia-
oTel, aAAGETe T oTEyavo-
moinTIkiy ofTa petaél katal-
OVIOTNEA KAl OTPEAA

/ Bpouikn oteyavoromriky  /
OfjTa TOU KATAIOVIOTHPA

~

H BaABida aviemaotpodig
Sev yupiler mow.

/ AMN&EETe T BaABida avre-
moTpodng

S

SYNAPMOAOTHZH (B)\,Xs)\iéoﬂ) ~

MONTAZA (glejte stran E)



A OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga eriney, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorshk maks. T MPa
Soovitatav t&6sréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

L“M\ MOOTUDE (vilkQ)

LABIVOOLUDIAGRAMM (kD

Kuum pealispind!

HOOLDUS (vilkEd

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
médrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (vé-
hemalt kord aastas).

VARUOSAD (k[

XXX = Vérvid
000 = Kroom
820 = Brushed Nickel

@*\ KASUTAMINE (vilk Q)

@ PUHASTAMINE (vilkE])

M KONTROLLSERTIFIKAAT vk

RIKE POHIUS LAHENDUS

/ Vahe vett Tagasilssgiklapp vélia

vahetada

/ Tagasilosgiklapp on kinni /

A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkiu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZA]

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transporté3anas laika,
vai virsmas bojgjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armattra ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka eso$as montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[%\ IZMERUS (skat lpp. O

CAURPLOUDES DIAGRAMMA (skat. lop. [

Bridingjums par karstu virsmul

A

\ APKOPE (skat. lop. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

REZERVES DALAS (skat lop. [

XXX = Krasu kodi
000 =Hroma
820 = Brushed Nickel

‘@q

LIETOSANA (skat. lop. B

&
@ TIRTSANA [skat. lpp. EJ)
v

TRAUCEJUMS

PARBAUDES ZIME (skat. lpp. B

IEMESLS BOJAJUMU NO-

VERSANA

/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku

vaheline séeltihend

/ Maz tdens / Pretvarsts ir iesprodis / Nomainit pretvarstu

/ Netirs dusas filtra blivejums / 1zfirtt filtra blivéjumu starp
dugu un sloteni

Eemaldage veehulga
piiraja

/ avatud sisteemi boiler ei
[olitu sisse

/ Veehulga piirajat ei ole /
ara véetud

/ Dusi soeltihend must / Puhastage dusija vooliku

vaheline s&eltihend

/ Tagasildégiklapp on kinni /' Tagasilssgiklapp vélia

vahetada

PAIGALDAMINE (wlkﬂ;

/ 1znemt no rokas dugas
varstuy

/ Rokas dusa nav demontéts
varsfs

/ Neieslédzas caurteces
silditajs

/ Nefirs dugas filira blivejums / Izfirit filira blivéjumu starp
du3u un 3loteni

/ Pretvarsts ir iesprodis /" Nomainit pretvarstu

MONTAZA (skat. Ipp. E)
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODAC]

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vrué¢e vode: maks. 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

[M\ MERE (vidistranu [)

DIJAGRAM PROTOKA (vidistranu )

Upozorenje na opasnost od vrele povriine!

ODRZAVANIJE (vidistranu EJ)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godi¥nie).

REZERVNI DELOVI [vidisfronun'

XXX = Oznake boja
000 = Hrom
820 = Brushed Nickel

RUKOVANIJE (vidistranu B

CISCENJE (vidistranu u)

&
|

ISPITNI ZNAK |vidistranu B3

NO

AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retingslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

[M\ MAL (se side m)

GJENNOMSTRZMNINGSDIAGRAM |se side Ol

éé Varsel pga. het overflate!

\ VEDLIKEHOLD [se side B

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de

nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

SERVICEDELER (seside @

XXX = Fargekode
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

‘@q

BETJENING (seside B

F
&
|

RENGJDRING [seside B

PROVEMERKE [seside [

SMETNJA UZROK POMOC FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Nedovoljno vode / Nepovratni venfil se nije / Zamenite nepovratni ventil / Llite vann / Returlgpstopper sitter fast  / Returlgpstopper byttes
vratio u pocetni poloZaj / Dusjens silpakning er / Silpakning mellom dusj og
/ Mrezasta zaptivka tusa je  / Ocistite mrezastu zaptivku skitten slangen rengjores
priava izmedu tusa i crijeva / gjennomstremningsvann-  / Drossel fil handdusjen ikke /' Drossel fiernes fra hand-
/ Proto&ni bojler ne radi / Prigusnica u ruénomtusu  / Odstranite prigudnicu iz varmer innkobler ikke. fiernet dusjen
nije odstranjena ruénog tusa / Dusjens silpakning er / Silpakning mellom dusj og
/ Mrezasta zaptivka tusaje  / Ocistite mrezastu zaptivku skitten slangen rengjeres

prljava izmedu tuda i crijeva

~

Nepovratni ventil se nije /
vratio u poc&etni polozaj

Zamenite nepovratni ventil

MONTAZA |vidi siranu H)

/ Returlgpstopper sitter fast ~ / Returlapstopper byttes

MONTASJE (sesideﬂ) Qt



A YKA3ZAHWMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTAXAa Tp96BO 04 Ce HOCHT pbKasumuM, 30 0a ce msbersar HOPQHABAHMS

nopann nNpUTUCKAHE 1K NOPY3BAHE.

A [TossoneHo e uznon3saHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XUTMEeHA 1 uenun Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A rOJ'IeMMTe Pa3nmMKK B HANAraAHETO Mexnay m3BoamTe 3a CTyaeHata 1 1onnata sona
TPI6BA NA CE M3IPABHABAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Mpenun moHTaxa nponykTsT TPS6BA AG Ce NpoBepw 3a TpancnopTHi wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NPU3HABAT TOAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHU LWEeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypata TpI6Ba 4G C& MOHTUPAT, NPOMMAT U NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMU.

/ Tpﬂ6BO na 65AaT CNA3BAHM BANUAHKUTE B CHOTBETHUTE CTpaHM npennmMcaxmg 3a
MHCTANMPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

Mpenopbuutento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMNa
Kowrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. 70°C
[penopbymtenta temneparypa Ha ropewara Boaa: 65°C

TepmuuHa nesmndekums: makc. 70°C/ 4 mun

MponykTeT € paspaboren camo 3a nuteirHa soaal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

( He usnonssaie cunmkoH, ChabPXALL OLETHA KucenmHal
l% PASMEPU [suxre crp. )

OUATPAMA HA MOTOKA [suxre crp. [
MpeaynpexneHue 3a ropewa nosspxHocT!

NOOOPBXKA (emxre crp. E)

Cornacho DIN EN 1717 dyHKuMOHMPAHETO HA Npucnocobnermsta 3a

npenoTBpaTIBaHe Ha 0OPATHMA NOTOK TPIOBA PENOBHO OO CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HAUMOHAMHMTE UMK PEIMOHANHM U3MCKBAHMA (NOHE BEAHBX
rOAMLIHO).

CEPBM3HUM YACTM (suxre crp.

XXX = Lleetoso koaunpate
000 = Xpom
820 = Brushed Nickel

OBCINYXBAHE (suxre crp. E])

NOYUMCTBAHE (suxre crp. E))

&
|

KOHTPOMEH 3HAK (euxte crp. B4

A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

N\ Produkii duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé 1& pijshem!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT
« Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid acetik.

[%\ PERMASAT (shihfagen )

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfoqenu)
Paralajmérimi pér sipérfagen e nxehté!

MIREMBAJTJA [shihfagen EJ)

Penguesit e rrjiedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njg heré né vit).

PJESET E SERVISIT (shihfagen 0)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

PERDORIMI (shihfagen EJ)

PASTRIMI (shihfagen EJ)

&
|

SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen [)

HEWI3MPABHOCT OPMYIKMHA NTOMO L DEMTIM SHKAKU NDIHME

/ Manko sona / 3npago croswo npucnoco- / CmsHa Ha npucnocobne- / Pak uje / Penguesi i rrjedhjes / Kembeni pemguesin e
6nexve 30 IPeNoTBPATIBA-  HMETO 30 NPENOTBPATIBAHE mbrapsht te ujit gendron rriedhjes mbrapsht te ujit
He Ha 0bpaTHMs NOTOK HO 0BPATHME NOTOK i fiksuar

/ 3ambpcero e ynnvtHerve- / [louncrete ynnwstHenueto ¢ / Gomina hermetizuese e / Pastroni gominen e sites

TO C UeKA Ha Pa3NPbCK- Uenka Mexny pasnpbLCKea- pajisies me papasterti midis pajisies dhe tubit
Eoleny Lold v MOpKYHO / Ngrohesi i ujit nuk / Rregulluesi i uvjit né / Higni rregulluesin e ujit né

/ [potoununst Harpesarten / Hpocentt 8 prunms pas- / Ortctpanete gpocena ot ndizet. tubacione nuk &shté i tubacione nga spérkatésja

He Cce BKNto4Ba

MOHTAX (suxre crp. E)

NPBCKBATEN HE € NEeMOH-
TUPAH

pPBUHMA pasnpbsCKBATEN

BOM'hpCeHO € ynnerHeHne-

TO C Uenka Ha pasnpbsCk-
Barensg

/ Touncrete ynnvrHeHmeto ¢
Lenka Mexay pasnpbCkea-
TEeNns U Mapkyyd

BEpOBO CTOALIO NpMUCnoco-
6netne 3a npenoTspaTisa-

He Ha 0BPaTHMS NOTOK

=

/ CmsHa Ha npucnocobne-
HMETO 30 NPenoTBPATIBAHE
Ha 06paTHMS NOTOK

hequr nga spérkatésja

/ Gomina hermetizuese e /
pajisies me papasterfi

Pastroni gominen e sites
midis pajisies dhe tubit

/ Penguesi i rrjedhjes /
mbrapsht te ujit gendron
i fiksuar

Kembeni pernguesin e
rrjedhjes mbrapsht te ujit

MONTIMI (shihfoqenﬂ] \k‘
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sffnen/ouvert/open/aperto/ abierto/open/ schliePen/fermé/ close / chiudere/ cerrar/sluiten/lukke /
abne/ abrir/ otworzy¢/ otevit/ otvorif / F / otkpeits / fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavriet / 3¢ / 3akpeits / bezérdas /
nyitds/ avaaminen/ ppna/ atidaryti/ Otvaranje/agmak/  sulkeminen/ sténga/ vzdaryti/ Zatvaranje /kapatmak/
deschide/avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne/  inchide/kAeiotd / zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
orsapsre/ hape / &z satsapate/ mbylle /£33




DE /
FR /
EN/
T/
ES /
NL /
DK/
PT /
PL /
CsS/
SK 7/
ZH /
RU /
HU /
FIo/
SV /
LT 7/
HR /
TR /
RO/
EL /
St 7/
ET /
Lv 7/
SR /
NO/
BG/
SQ/
KO/
AR /

Reinigungsempfehlung/ Garantie /Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporucenf k ¢isténf/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

e / 0% / &

Pekomennaumm no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporogilo za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane /Tapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ FAES/ HE

Jlail /(385 50 Y) 3asiall Gl ll) lasall /il Claa 53

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

NS
. J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

-

B/

CITRUS

max. 10 min

> 1 min
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

09/2018

9.05821.01
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